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Duke Czech
In times gone by, Slavic tribes settled in the fertile plains below the peaks 

of the Tatra Mountains. For many a year they lived harmoniously, as their 

language, their customs and their way of life were in fact closely related. 

Sadly though, after these times of abundance came times of need. Families 

had multiplied and, as time went on, they realised that the space they shared 

had become too tight for comfort. But what should they do? They began 

squabbling over fields and pastures and they were no longer sure about their 

land. The squabbles turned into fights: people started to fear that warriors 

from other tribes would invade the borders of their territory, plunder their 

homes and ravage their crops.

Two brothers from a prominent family, Dukes Czech and Lech, wanted 

their people to be rid of this burden. They decided to leave their volatile 

territory and set off to look for a country where they could live in peace. 

The Dukes called their people together and announced their decision. 

There was not a dry eye in the whole assembly as they listened to the news, 

but no one objected, and they began to look forward to finding a new 

homeland. They said their farewells to their homes but did not waver as 

they made their preparations for the long journey into the unknown. The 

journey was arduous and the children wept along the way, but the people 

continued resolutely.

They headed to the west. Firstly, they travelled through territory where they 

met their kinsmen. They passed by desolate houses in ruins, glancing at the 

devastated lands, and the wailing and moaning of the destitute people rang in 

their ears. They continued on, leaving the impoverished land behind them.
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O Čechovi
V pradávných dobách se usídlily na úrodných nížinách pod vrcholky 

Tater četné slovanské kmeny. Dlouho žily ve svornosti, vždyť si byly 

příbuzné jazykem, zvyklostmi i způsobem života. Avšak po časech 

hojnosti přišly horší časy. Rodiny se rozrůstaly a po čase si všichni 

uvědomili, že je jim na společném území těsno. Jak to řešit? Začaly 

tahanice o políčka, pastviny a nikdo si nemohl být jistý svým územím. 

A tahanice postupně přerostly v bitky… Lidé se obávali, že bojovníci 

z jiných kmenů napadnou hranice jejich území, vydrancují obydlí 

a zpustoší úrodu. 

 

Dva bratři z významného rodu, vojvodové Čech a Lech, už nechtěli, 

aby jejich lid musel tuto tíži déle snášet. Rozhodli se, že opustí 

rozbouřené území a půjdou hledat zemi, kde by mohli žít bez obav. 

Vojvodové svolali shromáždění celého rodu, kde přednesli své 

rozhodnutí. Lid zprávu přijal se slzami v očích, nicméně bez námitek 

a s nadějí na nalezení nové vlasti. Rozloučili se se svými domovy 

a neotáleli s přípravami na dalekou cestu do neznáma. Cesta byla 

úmorná, děti plakaly, ale lidé odhodlaně postupovali dál a dál.

 

 

Vypravili se na západ. Nejprve projížděli územím, kde potkávali 

příbuzné rody. Míjeli bezútěšné rozvaliny domů, úkosem pohlíželi 

na zpustošené pozemky a v uších jim zněl nářek a stesky strádajících 

lidí. Pokračovali dál a zbídačenou zemi nechali za zády.
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They crossed the Odra River, climbed up into the high hills and found 

themselves in the mountains. It was an arduous path – they had to climb 

steep hills, work their way through swamps, hack through bushes and struggle 

through thick grasslands. In the evening, they lit high bonfires to heat their 

weary bodies and to keep away the wild beasts of the forest. Fewer people lived 

in the mountains, but they were wilder and more aggressive, so there was no 

lack of disputes or skirmishes.

The exhausted pilgrims crossed the great river Elbe and, after some time, they 

managed to reach the next stream. After conquering the Vltava River, they had 

all reached the end of their tether.

“Let’s stop. When can we finally rest? I can’t go on any longer… and it’s going to 

be dark soon. Let’s spend the night here,” voices called out from all sides.
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Přebrodili řeku Odru, vystoupali do vysokých kopců a ocitli se 

v horách. Cesta byla náročná – šplhali se do vysokých kopců, 

prodírali se bažinami, prosekávali se křovisky a zaplétali se 

do hustých travin. Večer vždycky zapalovali vysoké vatry pro zahřátí 

unavených těl a zaplašení divoké lesní zvěře. Za horami už žilo méně 

lidí, zato byli divočejší a bojovnější, takže o různé potyčky a šarvátky 

nebyla nouze. 

Vyčerpaní poutníci přešli velkou řeku Labe a po čase se dotrmáceli 

k dalšímu velkému toku. Po zdolání řeky Vltavy už byli všichni 

na pokraji svých sil. 

„Zastavme! Kdy už si konečně odpočineme? Už dál nemůžeme… 

a brzy bude tma. Přenocujme tady,“ ozývalo se ze všech stran. 
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Duke Czech stopped his horse, pointed at a mountain which rose up before 

them in the middle of a vast plain and called out in a loud voice: 

“We will go to that mountain and rest at the foot of it.”

The men, women, old people and children quietened down, turned their 

eyes to the mountain, and with no further grumbling they obeyed their 

leader’s command. The people confidently settled down to sleep while 

their leader wondered what the next step should be. Where should he seek 

a home for his kin? In which direction should he lead them? Where should 

they build their dwellings, plough fields and sow grain? It was a pensive 

Czech who sat alone by the dying fire, looking for answers to his questions. 

Before dawn, he set off up the mountain.

“I will look over the other side and decide in which direction we should 

go,” decided Czech, as he scrambled through the prickly growth on the 

mountain slope. He didn’t have to climb for long as it was not a high 

mountain. Czech reached the top, just as the first rays of the sun began 

to penetrate the receding darkness. He took a breath, stretched his 

neck, and took a good look at the surrounding land. It was breath-

taking. Beneath him lay a wide plain bordered by a mountain ridge in 

the distance. In front of him lush meadows were turning green, and the 

rays of the sun glistened on the rivers and streams. His eyes soaked up 

the dark green of the vast forests. He smiled as he saw the wildlife in 

the clearings and heard the birds twittering in the nearby groves. And 

though he looked far and wide, he could not see any signs of human 

settlement. Czech’s eyes glowed, he took a deep breath and in his mind 

it was clear: 

“We have found our home. We and the generations to come are going to 

live here. This is the land we have been seeking for so long.”
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Vojvoda Čech zastavil koně, ukázal na horu tyčící se uprostřed 

rozlehlé roviny před nimi a zavolal, aby ho všichni dobře slyšeli: 

„Popojdeme k této hoře a pod ní si odpočineme.“ 

Muži, ženy, starci a děti se ztišili, obrátili oči k hoře a bez dalšího 

reptání uposlechli příkazu svého vůdce. Lidé se pod horou 

s důvěrou uložili ke spánku a jejich vůdce přemýšlel jak dál. Kde 

hledat domov pro své blízké? Kterým směrem se vypravit? Kde si 

postavit příbytky, zorat pole a zasít obilí? Zamyšlený Čech dlouho 

seděl sám u vyhasínajícího ohně a hledal odpovědi na svoje otázky. 

Před rozbřeskem se vydal k hoře.

 

„Rozhlédnu se po kraji a ujasním si, kterým směrem se vydáme,“ 

pomyslel si Čech a prodíral se trnitým porostem na úbočí hory. 

Nestoupal dlouho, protože hora nebyla příliš vysoká. Čech jejího 

vrcholu dosáhl, právě když první sluneční paprsky prozářily 

ustupující noční šero. Vydýchal se, protáhl šíji a rozhlédl se 

po kraji. A radostí se mu až zatajil dech… Dole se rozkládala 

široká rovina ohraničená v dálce horským hřebenem. Před ním se 

zelenaly šťavnaté louky, sluneční paprsky se třpytily na hladinách 

řek a potůčků. Jeho oči se těšily tmavou zelení rozsáhlých lesních 

porostů. Usmíval se, když viděl množství lesní zvěře na paloučcích 

a slyšel cvrlikání ptáků z okolních hájů. A široko daleko nespatřil 

žádná lidská obydlí. Čechovy oči zářily, dech se mu prohloubil 

a v mysli měl jasno:

 

„Tady jsme doma! Tady budeme žít my i další naše pokolení. Toto 

je kraj, který jsme tak dlouho hledali.“

13



14


